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PROLOG

 

Loď z Bostonu měla zpoždění a Francouz byl nepříčetný vzteky. Měl dát na svou intuici a cestovat z Bostonu do New Yorku po souši. Pravda, psal se rok 1876, ale on věděl, že i v tomto moderním věku je cesta po moři přinejmenším nespolehlivá. Přesto ti lidé v Bostonu, „co se vyznají“ (a v tom pekelném městě si myslí každý, že „se vyzná“), jeden jako druhý papouškovali totéž: „Jeďte lodí z Bostonu do Green Portu na Long Islandu a pak vlakem na Manhattan. Tak je to úplně nejrychlejší.“

Nejenže se však ukázalo, že cesta touhle zatracenou lodí je mnohem delší, než se dalo očekávat, počasí bylo navíc ošidné a vody v průlivu Long Island Sound byly daleko neklidnější, než když plul přes Atlantik.

Francouz si protáhl pravou ruku, do které ho už chytala křeč, jak pevně svíral velký kufr, rozhlédl se kolem sebe a nozdry orlího nosu se mu rozšířily opovržením nad celým okolím. Odvážit se na palubu by byl sebevražedný nápad, a tak se většina cestujících tísnila v přecpaném společenském salonku s barem, třebaže jen vzácných pár z nich mělo náladu nasávat. Členové posádky, jejichž nucené úsměvy a falešné vtipkování byly tak absurdní, až ta faleš vypadala opravdově, rozdávali kbelíky všem, kdo pociťovali nutkání zvracet. Zvracelo jich mnoho a vydávali sborem zvuky, které se odrážely od lodních stěn a zvyšovaly hluk na nesnesitelnou úroveň. Jestli mají v pekle sbor, pak určitě zní takto.

„Tak tohle je to nové plemeno ‚bodrých Američanů‘, které by chtělo vládnout světu,“ pomyslel si Francouz a opovržlivě se ušklíbl.

„Ano, hned jsem si myslela, že by vás ta pikantní zprávička mohla pobavit,“ pronesla Tlusťoška a přidala k tomu výbuch tak pištivého smíchu, že Francouz pocítil potřebu zakrýt si ušní bubínky. Byla na něj na lavici úplně namačkaná a celou dobu se jí pusa nezastavila; snažil se ji ignorovat, ale ona to vůbec nevnímala.

Tlusťoška se vychloubala, že patří ke smetánce bostonské společnosti a že může vysledovat rodinné předky až k Otcům poutníkům a ještě dál do minulosti. Na Francouze to velký dojem neučinilo. Pro něj bostonská horní vrstva odpovídala nejvýš střední v Londýně; v Paříži by byla podřadná. Přesto se cítil povinován odpovědět.

„Oui, paní Campbellová. Très drôle.“ Doufal, že tím to ukončí, ale věděl, že je to nepravděpodobné.

„Prosím, říkejte mi Hermione.“

„Jak si přejete.“ Hlavně když pak sklapnete.

Nesklapla. „Jsem tak ráda, že souhlasíte.“ Kývla hlavou na jeho kufr, který byl na boku zdobně označený slovy „Majitel“ a Francouzovým jménem.

„Ach, vaše křestní jméno je Louis. Smím vám říkat Loui?“ Francouz sebou trhl. Nevěděl, co ho naštvalo víc – její nestoudná drzost, nebo neznalost. Protože Louis se ve francouzštině vyslovuje Loui, bez koncového s, není zapotřebí takovou otázku klást, ledaže je tazatel imbecil. Zavánělo arogancí, že příslušníci tohoto namyšleného národa považují za nedůležité naučit se alespoň nejzákladnějším prvkům světových jazyků.

Přesně tahle arogance zaměřená pouze na jeden cíl může dovést Ameriku k tomu, aby se stala světovou velmocí, ale také velice jistě povede k její zhoubě. Nedával těmto lidem víc než století, století, které bude naplněno katastrofálními změnami. Katastrofálními. Otočil se k Tlusťošce a přikývl. Znovu radostně zapištěla. Modlil se, aby už brzy dorazili do přístavu, nebo i on bude muset požádat o kbelík, a nebude to kvůli neklidnému moři.

Když bostonská loď vplula do přístavu na severovýchodním konci Long Islandu a zajela do doků, spustil se přívalový déšť. Cestující se hnali z lodě, ale Francouze tížily dva velké kufry, které nesl. Jak se s nimi plahočil, jeho hubené, vytáhlé paže by deštník už ani nést nemohly. Před deštěm ho musel chránit jenom klobouk a ten to nesvedl.

Tlusťoška už byla na břehu a udílela drožkáři pokyny ohledně opatrného nakládání zavazadel, zatímco sluha nad ní držel deštník tak, aby na ni ani nekáplo.

Panebože, jak jí Francouz opovrhoval! Když vkročil na břeh, zamávala mu.

„Au revoir, Loui. Třeba vás jednou potkám v Parí.“

V tu chvíli ztratil Francouz půdu pod nohama. Neupadl jen díky složitému balancování a blízkému zábradlí. Naštvaně si cosi mumlal, znovu zvedl oba velké kufry, které upustil, a zamířil co nejrychleji k nejbližší volné drožce.

„Na nádraží Greenport, s’il vous plaît, a hoďte sebou,“ přikázal drožkáři; pokusil se naložit zavazadla a dupl přitom do louže. Drožkář seskočil z kozlíku, aby mu pomohl.

„Pusťte mě k tomu, šéfe,“ vyzval ho drožkář. „Jen klídek. Na bostonskou loď vždycky počkaj.“ Jeden kufr upevnil zvenčí na zadní část kočáru, a když se pokusil zvednout kufr označený jménem, Francouz si ho majetnicky přitáhl. Drožkář zvedl ruce.

„Ať je po vašem, šéfe. Měl by se vám pěkně vejít na klín,“ poznamenal, i když věděl, že tomu tak nebude.

Když se Francouz vmáčkl dovnitř s horní částí kufru zarytou do brady, tohle nepohodlí mu na mysl nepřišlo. Drožkář s londýnským přízvukem na Long Islandu? přemítal. To je zajímavá kombinace, vskutku velmi zajímavá. Připustil, že na tomto mísení kultur a národností může být i něco poučného. Tohle byla jediná myšlenka, kterou se zabýval, když drožka vyjela z doků a vydala se na cestu k nádraží.

Ani ne pět metrů opodál čekala další drožka, číhala ve stínu skrytá večerní tmou a lijákem. Jediné, co bylo možné z pasažéra v kočáru zahlédnout, byly obrysy velké buřinky. Zkušený Buřinka dostal nový úkol a jako vždy si pečlivě zakládal na detailech. Nebylo to však vůbec nutné. Na první pohled poznal, že tento úkol bude snadný, pod úroveň jeho schopností, a nestojí za to, aby se kvůli němu trmácel v tomhle počasí venku. Zatahal za krempu své nové buřinky – byl moc rád, že ji dnes zahlédl ve výloze jednoho zdejšího kloboučnictví. Aspoň mu ta dnešní práce vynese něco dobrého. Dobře rozpoložený Buřinka pak dvakrát klepl vycházkovou holí do střechy. Drožka sebou trhla kupředu, sklouzla po blátě a pak se zvolna rozjela.
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Nastoupit v lijáku se zavazadly do vlaku nebyla maličkost, ale s drožkářovou pomocí dostal Francouz všechno dovnitř. Kupé bylo pěkné, čisté a – což je nejdůležitější – úplně prázdné.

„Aspoň tuhle část cesty mě Američani nebudou otravovat,“ pomyslel si Francouz.

Rychle se zbavil pláště a klobouku nasáklých vodou, pečlivě je pověsil na věšák na opačném konci kupé a doufal, že než dorazí do New Yorku, budou suché. Oblek a košile jakžtakž ušly, ale boty a ponožky měl promočené. Zul se, ponožky vyždímal a také pověsil. Dříve než si dá pohov, zbývalo bosému a pohodlně se cítícímu Francouzovi vykonat ještě poslední rutinní věc.

Zvedl kufr, který po celou cestu nespouštěl z očí – ten se svým jménem. Položil ho na protější sedadlo a odemkl ho. Uvnitř byl velký předmět, který se podobal krabici. Opatrně jako odborník na výbušniny zacházející s nitroglycerinem ho z kufru vytáhl, pak se posadil a stále tak opatrně si ho položil na klín. Pečlivě si tu podivnou věc prohlédl, aby zjistil, jestli se nějak nepoškodila, když v docích upustil kufr na zem. Vidět nebylo nic, ale hned si to ověří. Natáhl ruku a zašmátral v kufru. Vytáhl kovovou kliku s rukojetí. Kliku zastrčil do otvoru v krabici a začal jí pomalu točit. Na krabici se nakonec začal otáčet válec potažený staniolem a ozval se praskavý hlas recitující francouzsky jakousi dětskou říkanku. S úlevou si oddechl. Nic se nepoškodilo! Jak Francouz pozorně naslouchal každičkému zvuku, jeho chování se okamžitě proměnilo – začal pokyvovat hlavou a podupával si bosou nohou do rytmu. Když blesk osvětlil vnitřek vagonu, Francouz nepřestal dodržovat rytmus, ale otočil hlavu ke dveřím. Překvapilo ho, že jsou pootevřené.

Z chodbičky na něj zírala dvanáctiletá blonďatá holčička s těma nejmodřejšíma očima, jaké kdy viděl. Holčičku bezpochyby okouzlila Francouzova úžasná hračka. Její nadšení bylo tak vřelé, že by v jeho teple roztálo i nejzatvrzelejší srdce. Francouz opatrně položil krabici na sedadlo vedle sebe, zvedl se a zabouchl jí dveře před nosem.
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Buřinka seděl trpělivě ve svém kupé. Neměl žádný spěch, žádné starosti. Všechno bylo naplánované. Výsledky jeho práce byly zcela předvídatelné, a tím zvýrazňovaly její paradoxní povahu. Jeho zaměstnavatelé trvali na nudném průběhu bez zvláštních událostí, zatímco on toužil po náročných výzvách. Pochyboval, že se dnes večer s nějakou takovou bude muset vyrovnat. Klobouk zatím ležel na sedadle vedle něj. Buřinka sám byl neurčitého věku, vypadal na třicátníka, třebaže ani pětačtyřicet roků by se nevymykalo přijatelnému odhadu. Kromě toho, že byl vyšší než většina mužů a měl široký hrudník, nebylo na něm nic pozoruhodného. Podle oblečení ho bylo možné klidně považovat za kohokoli od byznysmena přes číšníka až po továrního dělníka, což mu plně vyhovovalo. Anonymita byla jeho spojencem.

Z kapsičky vesty vytáhl hodinky a pohlédl na ně. Od chvíle, kdy vlak vyjel z nádraží, uplynulo devatenáct minut. Lidem obyčejně trvá dvacet minut, než najdou svá místa a vyřídí případné stížnosti s průvodčím; pak se uvelebí, aby co nejpohodlněji strávili dlouhou cestu. Později nastane neklid – cestující začnou přemýšlet, jak rychle vlak jede, mladí muži se začnou courat vagony a vymýšlet si důvody, aby si mohli promluvit s hezkými dívkami, a manželé se konečně mohou utrhnout od rodin a zamířit do baru. Tedy, panák skotský by bodnul, pomyslel si. Potom. Očekávání odměny zažehnalo nudu a udrželo ho v plném soustředění. Buřinka usoudil, že má nyní dvacet minut, než se ve vagonech začnou hemžit lidé. Na vykonání své práce měl tedy času víc než dost. Vždy si dával určitou časovou rezervu, ale potřeboval ji zřídka. Na hodinky se znovu koukat nemusel. Jeho čas nadešel. Buřinka se zvedl, přihladil si vestu, nasadil klobouk na hlavu a popadl brašnu.
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Francouz na zaklepání zareagoval okamžitě, pomyslel si, že ho přišla znovu obtěžovat blonďatá holčička.

„Nemám rád malé čmuchaly…“

Dřív než stačil domluvit, vpadl dovnitř Buřinka a levou nohou za sebou přibouchl dveře. Jednou rukou zakryl Francouzovi ústa, druhou ho chytil za hlavou a prudkým škubnutím mu srazil vaz. Francouz se zhroutil na podlahu. Buřinka znechuceně zavrtěl hlavou. Nemýlil se. Snadné. Doufal, že se setká s nějakým překvapením, s troškou odporu, s čímkoli. Leč nestalo se. Povzdechl si a rázem na to přestal myslet. Jakékoli rozptýlení při práci by ho mohlo přijít draho. Buřinka byl sám na sebe jako pes.

Otevřel brašnu, vytáhl provaz, a když vázal smyčku, opět se soustředil na skotskou, kterou si bude vychutnávat dřív, než předvídal. Téměř ji pociťoval v ústech.

Když Buřinka vycházel z kupé s kufrem opatřeným Francouzovým jménem, vycítil náhle něčí přítomnost. Chodba byla předtím prázdná, to si zkontroloval, ale teď za ním někdo stojí. Opatrně, aby neudělal příliš spěšný pohyb, protože by vypadal podezřele a byl by třeba nucen něco podniknout, se pomalu ohlédl za sebe a to, co spatřil, ho málem rozesmálo.

Chodbou přicházela asi tak dvanáctiletá holčička. Tohle by sám nedokázal naplánovat lépe. Záměrně nechal dveře kupé otevřené, protože chtěl, aby Francouze někdo našel. Jak dokonalé bude, když jeho smrt oznámí hysterické dítě. Byla tma, a i kdyby ho holčička viděla, bude příliš rozrušená, než aby si vzpomněla na jakékoli podrobnosti, a příliš mladá, než aby jí kdokoli věnoval pozornost – i kdyby si vzpomněla.

Už se chystal odejít, když blesk znovu osvětlil vagon a odhalil něco, co ho znepokojilo: pronikavé modré oči holčičky se upíraly přímo na něj. Buřinka uměl každého okamžitě vyhodnotit. To dělal; to byla jeho práce. A její oči prozrazovaly nejen inteligenci, ale i všímavost daleko přesahující všímavost dítěte jejího věku. Tohle není žádná obyčejná holčička. Tahle je jiná. Vykročil k ní, ale chodbou se už někdo blížil. Buřinkova chvilková šance pominula. Když rychle přecházel do dalšího vagonu, s myslí už opět soustředěnou na skotskou, otočil se ještě jednou a zahlédl, jak holčička vchází do Francouzova kupé. Zastavil se, ale neozval se žádný křik, žádná hysterie. Nemýlil se. Tahle je jiná.

 


 

 

Kapitola první

 

Co jen to senátora Conklinga napadlo? V březnu roku 1888 udeřil velký blizard a skutečně ochromil celé východní pobřeží. Bouře vyřadila telegrafní a telefonickou infrastrukturu, veřejná doprava se zastavila a všechny obchody zůstaly zavřené. U domů se vršily devítimetrové závěje a blokovaly ulice v Brooklynu a v New York City tak, že normální každodenní život byl téměř nemožný. Neexistovalo nic, co by tato bouře, přezdívaná také Velký bílý hurikán, nepostihla. Co to tedy do bývalého newyorského senátora vjelo, že si vyšel na procházku, která způsobila, že onemocněl a teď leží na smrtelné posteli?

Mary Handleyová se této myšlenky nemohla zbavit. Bylo to divné. Věděla, že za jeho nelogickým chováním se muselo cosi logického skrývat, ale po tom se vůbec nikdo neptal. Nemyslela si, že se mu přihodilo něco nešťastného. Přemýšlení o tom bylo jen mentální cvičení onoho druhu, jaký ji velice přitahoval: zpochybňovat nevysvětlitelné tak dlouho, dokud se vše nevysvětlí. Nedělala si žádné iluze, že by její hloubání bral někdo vážně, ať už by dospěla k jakýmkoli závěrům. Byla žena, a navíc chudá, a tudíž nic z toho, co řekne, by nemohlo být důležité. Jak už jí mnohokrát řekli, měla by své zájmy omezit na rodinu a děti nebo takové nicotnosti, jako je divadlo a výtvarné umění.

Když výjimečně nějaký muž předstíral zájem o její mínění, obvykle to znamenalo, že flirtuje. Ve svých čtyřiadvaceti vypadala Mary sice nekonvenčně, ale byla vcelku přitažlivá. Nos měla poněkud dlouhý a bradu trochu malou, ale husté plavé vlasy a pronikavé modré oči to vše víc než vynahrazovaly. Jenže žádný tělesný popis nemohl Mary dobře vystihnout. Vyzařovala jakousi magnetickou auru, vycházející z jejího silného ducha a neuhasitelné žízně po vědění, kterou mohli nevidět jen ti, kdo se zajímají pouze o to, co je povrchní. K velkému Maryinu zklamání patřila k těmto lidem její matka Elizabeth, kterou bylo často slyšet, jak říká: „Naše Mary je skoro hezká.“

Bez ohledu na vzezření, Maryinu inteligenci nikdo zpochybňovat nemohl, a třebaže společnost, která hodnotí jedince podle pohlaví nebo peněz, jednala s Mary povýšeně nebo ji zcela přehlížela – což ji přivádělo k nepříčetnosti –, naučila se s tím žít. Věděla, že ve světě vládne mnoho předsudků, a věděla také, že kdyby se tím dlouze zaobírala, vztek by jí zabránil čehokoli dosáhnout.

Mary nevadilo, že bydlí v maličkém jednopokojovém bytě s miniaturním kuchyňským koutem. Nevadilo jí, že se ten nájemní byt nachází na Elizabeth Street v jedné z nejhorších částí Brooklynu. Nevadilo jí, že pracuje za otrockou mzdu v kloboukárně Lowry, což byla smrtící past s nesčetnými zdravotními riziky. Vadila jí však její šéfová vdova Lowryová, která si o sobě myslela, že její schopnost vyžívat se v utrpení druhých z ní dělá někoho lepšího, než jsou ti ostatní. I když měla Mary často sto chutí proti vdově Lowryové vystoupit, nikdy to neudělala, ale odmítala jí podlézat, za což si vysloužila horší finanční ohodnocení než ti, kdo s podlézáním problém neměli. Skutečnost, že v tomto podniku zůstávala nadále zaměstnaná, svědčilo o jejím sebeovládání. Na práci v kloboukárně Lowry nahlížela jako na pouhou zastávku na cestě k dosažení svého životního plánu. Navzdory pravděpodobnosti a převládajícím obecným názorům jednoho dne svou příležitost dostane, a Mary na ni potřebovala být připravená. Její trpělivost a odhodlání byly příkladné, protože tuto ctižádost v sobě chovala už dlouho – od doby, kdy jako dvanáctiletá jela vlakem z Greenportu do New York City.
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Toho večera se Mary a její rodina vracely z letního víkendu na Long Islandu, stráveného na farmě rodičů McNishových, jejich sousedů a blízkých přátel v Brooklynu. Rodiny měly hodně společného: oboje rodiče byli přistěhovalci z Irska a všechny děti představovaly první generaci Američanů. Víkend měl být oddechem od velkých veder dalšího brooklynského léta a děti měly dostat příležitost užít si trochu venkova, ale neustálé bouře a liják jim vůbec nedovolily vyjít z domu, kde Mary stále zůstávala pod dohledem krajně kritické matky. Elizabeth už nějakou dobu věděla, že Mary je „jiná“. Vždyť to děvče obdivovalo takové postavy, jako je Darwin nebo ta neskutečná první žena – lékařka Elizabeth Blackwellová či Kierkegaard –, ať už je to kdokoli.

„Ta holka je úplně potrhlá. Chce být vědcem nebo filozofem nebo obojím. Jenom si to představ,“ pošeptala své dobré přítelkyni Abigail McNishové. Elizabeth seděla ve vlaku vedle Abigail, jejich manželé Jeffrey a Archie na sedadle za nimi a děti před nimi. Praktický účes ani oblečení působící matronovitým dojmem nedokázaly zakrýt Elizabethin přirozený půvab. Jako mladší si dopřávala elegantnější styl, což jen málo mužů ponechávalo bez povšimnutí. Ji však okouzlil Jeffrey a právě on také získal její srdce. Při ohlédnutí zpět ji nejednou napadlo, že neměla dbát na své city a měla mířit výš; doufala, že pomůže Mary, aby se této chyby vyvarovala.

„Jestli to někdo dokáže, pak je to právě Mary,“ odpověděla jí Abigail. Její dcera Sarah a Mary vyrůstaly spolu a staly se nejlepšími přítelkyněmi. Sarah zdaleka nebyla tak bystrá jako Mary, ale Maryinu inteligenci obdivovala. Sarah však dostala dar od pánaboha. Se svými vlasy černými jako uhel, jemnou bílou pletí a velkýma oduševnělýma očima byla víc klasicky krásná, což Elizabeth nikdy neopomněla zdůraznit.

„Jestli je některá z nich výjimečná, pak je to Sarah,“ odpověděla opět tlumeně. „Dej na má slova. Se svou krásou a příjemnou povahou uloví jednoho dne báječného manžela. Moc báječného manžela.“

A to vystihovala Elizabethin postoj. Měla pocit, že manželství je jediný realistický způsob, jak si může dívka polepšit, a že je na ní jako na matce, aby vrátila Mary na zem „pro její vlastní dobro“. Jestliže to znamená, že má znevažovat její ambice, tak budiž. Ženám se naskýtá jen nesmírně málo příležitostí – a v bombastických oblastech, na které aspiruje Mary, neexistují skoro žádné. Jenže matčina negativita vedla pouze k tomu, že Maryino odhodlání bylo čím dál silnější. A tak byly pořád na kordy. Nicméně na to, co se stalo dál, Elizabeth připravena nebyla. Vagonem se rozlehl silný, zřetelný hlas.

„Seber to, Seane. Seber to, nebo ti nafackuju, ty hajzle žárlivej!“

Elizabeth zavřela oči a doufala, že se ohledně původu toho hlasu mýlí. Tohle by byl výkřik nepřijatelný, i kdyby se ozval mezi chlapy v zaplivané hospodě, a tady přicházel od dvanáctileté dívky.

Maryina nadávka patřila jejímu bratru Seanovi a on dělal, co mohl, aby si ji zasloužil. Když prohrál s Mary partii šachů, dostal záchvat vzteku a šachovnici s figurkami shodil na zem.

Byl kluk, o dva roky starší než Mary, a obecně vžitý názor mu napovídal, že kluci jsou chytřejší než holky. Ovšem tím, že žil se sestrou Mary, poznal na vlastní oči, že obecně vžitý názor není vždy správný. Ať už to byly šachy nebo cokoli, co vyžadovalo obstojnou mentální bystrost, Mary mu pokaždé vytřela zrak. Pořád se snažil chovat, jako by se jeho neexistující mužská nadřazenost měla jednoho dne zázračně objevit a pomoct mu Mary porazit, ale nikdy k tomu nedošlo. Musel se spokojit s tím, že byl protivný (v čemž vynikal), nebo že ji přiváděl do průšvihu. Obojí mu vyvolávalo na tváři úsměv.

Elizabeth na ničem z toho nezáleželo. Nejdůležitější bylo vyhnout se veřejnému ztrapnění, a její dcera ji v něm právě vymáchala.

Na dívku jejího věku měla Mary bohatý slovník a určitě si uvědomovala, že slušná společnost nad jistými slovy zvedá pohoršeně obočí. Kvůli matčinu neustálému pozornému dohledu Mary normálně své skutečné pocity ovládala, ovšem potlačované emoce vedly k občasným výbuchům. K lehkosti, s jakou jí z úst vycházely rozličné nadávky, přispívala i skutečnost, že posedlost společnosti těmito slovy jí nepřipadala logická. Jestliže tato slova patřičně zvýrazňovala to, co se děje, nespatřovala na nich nic špatného. Špatné je používat slova ke lhaní, podvádění či ubližování. A špatná, vlastně úplně nejhorší, byla chuť mýdla. Vmžiku stála před Mary matka s kostkou mýdla v ruce. Z disciplinárních důvodů nosila pořád jedno mýdlo v kabelce.

„Víš, co máš dělat, a nešetři na sobě,“ přikázala Elizabeth dceři; kdykoli ji něco vyvedlo z rovnováhy, začala mluvit s výrazným irským přízvukem.

Když si od ní Mary mýdlo brala, pohlédla Elizabeth letmo na krčícího se Seana. Okamžitě se co nejvíc napřímil. Poté co vykonala svou povinnost, vrátila se Elizabeth na své sedadlo.

Hlavu držela vyzývavě vztyčenou: Jen ať se někdo odváží říct něco o ní, její rodině nebo jejích mateřských schopnostech.

Mary se podívala na Sarah, jejíž velké kulaté oči vyjadřovaly plné pochopení pro kamarádku s nevábným úkolem, který měla před sebou. Vždy se navzájem se vším svěřovaly, odhalovaly své nejosobnější myšlenky a pocity, ale teď si mohly jen vyměnit pohledy a zakroutit hlavou nad Seanovým přihlouplým úšklebkem. Mary se však uklidnila, protože věděla, že uspokojení, které bratr pociťuje z toho, že ji dostal do nesnází, je důsledkem chybné logiky. Mary vůbec neměla v úmyslu mýdlo jíst.

Jakmile se rodiče a Sean nedívali, Mary se vytratila. Měla představu, že mýdlo vykrojí tak, aby vypadalo, jako když ho jedla. Momentálním úkolem bylo najít někoho s kapesním nožem. Do vlaku bušil liják, všude kolem hřmělo a temnotu občas osvítily blesky; bylo to dobrodružství, při kterém si Mary představovala, jak z každé škvíry vyskakují duchové a démoni. Zastavila se u velkého okna a zírala na zlověstný nečas; vtom se ze tmy vynořil jakýsi cestující a polekal ji. Otočila se a poprvé si všimla pootevřených dveří Francouzova kupé. Kdyby Mary nebyla tak vědecky orientovaná, myslela by, že to jeho udělátko je kouzelné. Ale nějaké vysvětlení to mít musí. Proto cestou zpátky, poté co jí nesmírně přátelský průvodčí vyřezal mistrovské zubaté dílo, kterým matku určitě obelstí, doufala, že najde jeho dveře znovu pootevřené. Třebaže ten napohled upjatý velký člověk s buřinkou na hlavě, který vycházel z Francouzova kupé, byl skoro skrytý ve tmě, Mary si ho povšimla. Na kratičký okamžik si pohlédli do očí, ale její pozornost spíš přitahovaly dveře, které ponechal otevřené. Usoudila, že druhý pohled na podivné udělátko stojí za to, aby riskovala další projev Francouzovy špatné nálady.

 

Když vešla do kupé a spatřila Francouze se smyčkou kolem krku, její mysl se nastavila na analytický režim. Mrtvolu ještě nikdy neviděla. Rodiče ji ochránili, aby nemusela strávit noc před pohřbem s tetou, která zemřela při porodu, ale Mary se nyní přesto chovala, jako by pro ni byla tato zkušenost běžná. Byla si jistá, že je Francouz mrtvý; přesto mu zkontrolovala pulz. Nic. Chudák to měl za sebou. Nemohla pro něj nic udělat, a tak se rozhlédla po kupé a provedla vizuální inventuru. Viděla oblečení rozvěšené k uschnutí a také kufr, ale kde je ten podivný předmět, co vydává zvuky? Neměla strach, žádné emoce, jen touhu zjistit, co se tu stalo. Hysterie propukla až po příchodu dospělých.

„Holčičko, musíš odejít,“ vyzval ji nějaký muž s dýmkou a rozrušeně se rozhlédl po chodbě, ale Mary se ani nepohnula. „Průvodčí!“ vykřikla. „Zavolejte průvodčího!“

„Ježíšmarjájosef!“ zvolal průvodčí, když spatřil visícího Francouze. „Pomozte mi někdo toho chudáka sundat.“

Teď už se tady shromáždil houf lidí. Až příliš mnoho jich vykročilo na pomoc, i když ještě víc se jich drželo opodál – ztuhli při pohledu na mrtvého Francouze. Hladina hluku a velikost davu se stále zvyšovaly. Průvodčí se ujal vedení a ukázal na tři muže.

„Vy, vy a vy mi pomozte dostat toho muže dolů.“ Muži pohotově přiskočili a průvodčí se obrátil k ostatním. „Dámy a pánové, vraťte se prosím na svá místa. Není tu nic k vidění, jen nebožák, který se zabil. Dopřejme mu trochu klidu a míru, který zřejmě v životě nenašel.“

Když se cestující rozcházeli, pocítil průvodčí, že ho někdo tahá za kabát. Otočil se a spatřil holčičku, které pomáhal ořezat mýdlo.

„Tohle není nic pro děti. Vrať se k mamince.“

„Pane průvodčí, tenhle pán ale nespáchal sebevraždu.“

„Chceš říct, že jsi viděla…“ Průvodčí se na okamžik odmlčel, aby pečlivě zvolil slova. Mluvil s dítětem. Jenže Mary na něj byla příliš rychlá.

„Ne tak úplně.“ A Mary mu pověděla o muži s buřinkou, kterého neviděla moc dobře, a o předmětu, který vydával zvuk a teď už tam nebyl.

Průvodčí si uvědomil, že jedná s holčičkou, která má velkou představivost, a znovu jí přikázal, aby se vrátila k matce.

„Ale nedává to smysl, pane průvodčí. Proč by si někdo zouval boty, aby se pak oběsil? Proč by rozvěsil oblečení, aby uschlo, když by si ho už nikdy nechtěl vzít na sebe?“

Průvodčí na to žádnou odpověď neměl, ale také neměl čas přemítat o logice dítěte. „Nejspíš byl blázen.“ A lehce postrčil Mary do chodby a zavřel dveře.

Zvěst o Francouzově sebevraždě se šířila rychle a byla už předmětem vzrušeného hovoru, když se Mary vrátila do svého vagonu a klidně oznámila, že mrtvého muže skutečně viděla. Elizabeth okamžitě zapomněla na incident s nadávkou i na mýdlo, objala Mary a snažila se co nejlépe ukonejšit malou dceru, která ve skutečnosti žádné konejšení nepotřebovala. Při tomto vzácném výlevu její vřelosti Mary matku informovala, že změnila názor.

„Už nechci být vědcem nebo filozofem, mami.“

„Skutečně?“ podivila se Elizabeth s úlevou a pomyslela si, že ta hrůzná příhoda možná přinesla něco pozitivního.

„Rozhodla jsem se, že se chci stát detektivem.“ Elizabeth sebou cukla. Ta její dcera jí nikdy nedá pokoj.

Zbytek cesty strávila Mary uvažováním o důvodech, proč by si mrtvý muž zouval boty a rozvěšoval oblečení, a pak se zabil. Žádné neexistovaly. Mary si byla jistá, že ho někdo zavraždil.
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Bylo jen několik dní po blizardu roku 1888, a jak se město opět stavělo na nohy, v New Yorku a Brooklynu se všechno zase otevřelo. Mary svým způsobem sněhovou bouři přivítala. Kloboukárna Lowry zůstala zavřená, a i když ztráta mzdy byla nepříjemná, krbová kamínka udržovala v pokoji teplo a Mary měla čas, aby dohnala zameškané čtení.

Mary bylo odepřeno vysokoškolské vzdělání („To je pro bohaté,“ vysvětlila jí matka, „a i kdybychom ty peníze měli, proč bychom je vyhazovali za děvče?“), a tak do sebe nasávala všechny znalosti jako houba. Když byly děti ještě malé, Elizabeth a Jeffrey marnotratně vydali spoustu peněz za Encyclopedia Americana v naději, že Sean bude aspirovat na nějaké vyšší vzdělání, které by se vyplatilo; to v jejich očích představovala lékařská nebo právnická fakulta. Seanova touha po studiu na vysoké škole však byla k jejich zděšení jen velmi vlažná. Mary reagovala jinak: všechny takto nabídnuté informace hltala, každý svazek encyklopedie přečetla od první do poslední stránky. Milovala vědu a jedním z jejích idolů se stal Thomas Edison. Začala ho sledovat od roku 1879, kdy učinil zásadní vědecký převrat vynálezem žárovky, a obdivovala ho pro jeho tvůrčí genialitu a tvrdou dřinu.

Maryin apetyt však encyklopedie nenasytila, a knihy byly drahé. Občasný dárek k narozeninám nebo k Vánocům ji příliš neuspokojil. Jeffrey se tedy spřátelil s majitelem knihkupectví, které se nacházelo pár kroků od řeznictví, kde pracoval. Majitel vyčlenil malou část krámu použitým knihám, z nichž většina pocházela z jeho vlastní sbírky. Těšilo ho, že Jeffreyho dcera je tak nenasytný čtenář, a umožnil mu volný přístup ke všem knihám v antikvární části krámu. Majitel soudil, že ty knihy už byly použité, a tudíž nebude žádná katastrofa, jestli budou znovu přečtené, než si je někdo koupí. Tak začala tradice, kdy Jeffrey přicházel domů s rozzářenýma očima, a Mary poznala, že pro ni má zvláštní dárek. Mary se takto seznámila se širokou škálou spisovatelů od Dickense po Dostojevského, poznala sestry Brontëovy, Shakespeara, Miltona a další.

Elizabeth s tím nesouhlasila. „Tohle jí jen dává falešné naděje,“ stěžovala si Jeffreymu. „Ze všeho toho čtení bude mít jen zklamání a srdcebol.“

Na tom nezáleželo. I kdyby měla Elizabeth pravdu, a Jeffrey tušil, že ji jeho žena asi má, nedokázal odepřít Elizabeth čistou radost, kterou jí poskytovalo učení, ani nedokázal sám sebe připravit o pýchu, že má tak úžasně schopnou dceru. Doufal, že až se později v jejím životě dostaví zklamání, znalosti, které nyní získává, jí třeba nějak pomohou sebrat sílu, aby se s ním vyrovnala.

Naštěstí pro Mary pokrok ve všech oblastech tisku a výroby knih snížil jejich cenu. Knihy nyní přicházely na pulty knihkupectví vázané v kůži nebo plátěném či papírovém obalu, přičemž ty poslední byly nejlacinější. Otcův známý byl stále tak laskavý a knihy jí půjčoval, jejich výběr byl však omezený. Mary zjistila, že když tu a tam vynechá jídlo, dokáže si ušetřit na koupi brožované knihy.

Maryin seznam četby prozrazoval zanícení pro forenzní vědy a detektivky. Po jejím maličkém jednopokojovém bytě bývalo poházeno tolik vědeckých časopisů a knih, že to vypadalo, jako by dovnitř vpadl Velký bílý hurikán.

„To všechno dělám z estetických důvodů,“ žertovala Mary.

„Možná to vypadá jako dílo nějakého lenocha, ale když se podíváte pořádně, poznáte, že takhle dodávám trochu barvitosti té strašně fádní podlaze.“

Město se sice už vrátilo k práci, ale Mary ne. Na skutečnost, že se jí Mary odmítá totálně podřídit, odpověděla vdova Lowryová snížením počtu Maryiných pracovních dní, ale hříčka osudu, která umožnila znovu zahájit práci v kloboukárně Lowry právě v Maryin volný den, Mary nikterak nevyvedla z klidu. I když to pro ni znamenalo další finanční omezení, každý den bez vdovy Lowryové připadal Mary radostnější a poskytoval jí další čas na čtení.

Ležela na pohovce (ve skutečnosti její postel jen trochu předstírala, že je pohovkou), zahloubaná do Studie v šarlatové, prvního románu poměrně nového autora, sira Arthura Conana Doylea, když ji ze čtení vyrušil výrazný pach spáleného francouzského toustu. Vyrazila ke sporáku a holou levou ruku popadla pánev.

„Do hajzlu!“ vyvřískla, pustila pánev a utíkala ke dřezu. Pustila vodu, strčila pod ni ruku a povzdechla si, když studená voda začala utišovat bolest. Maryiny drsné výrazy se v průběhu let zmírnily. Matka a společnost na to dohlédly. Ovšem ve chvílích, jako byla tato, jí pořádné, jadrné „Do hajzlu!“ udělalo nesmírně dobře.

Někdo začal bušit na dveře. Rozhodla se, že tomu nebude věnovat pozornost. Voda chladila tak příjemně! Klepání nepolevovalo.

„Mary, to jsem já, Kate. Jsi v pořádku?“

Mary se usmála. Kate Stoddardová pracovala s Mary v kloboukárně Lowry. Měla podobnou místnost o patro výš a dívky se spřátelily. Nebyly si tak blízké, jako bývaly Mary a Sarah McNishová, ale se Sarah se Mary už nevídala tak často, jak by si obě přály. Jejich vzájemné city se nezměnily a v případě potřeby by určitě jedna druhé přispěchala na pomoc, jenže Sarah se provdala za právníka a už se jí narodily dvě děti. Měla plné ruce práce s jejich výchovou a životy obou přítelkyň se začaly ubírat odlišným směrem.

Kate Stoddardová byla hnědovláska, o málo víc než dvacetiletá. Měla sklon věci dramatizovat a každou chvíli se snadno rozrušila, často jakýmsi venkovským způsobem, za kterým se skrývaly poněkud omezené předsudky. Pocházela z venkovské obce Haddonfield v New Jersey a snažila se oblékat a vypadat co nejkultivovaněji, aby se lépe integrovala do velkého města. Její původ však byl vždy zjevný a Mary nebyla jediná, kdo tento rozpor považoval za půvabný.

Kate pečlivě dbala na to, aby rodina neměla tušení o jejím „skandálním“ životě ve velkém městě. Pravidelně docházela na poštu ve Dvanácté ulici na Manhattanu, aby si tam vyzvedla jejich dopisy. Mary ji jednou doprovázela. Připadalo jí to jako nesmyslná cesta.

„Měla by sis nechávat poštu doručovat, a ne si pro ni chodit takovou dálku.“

„Rodiče mají v Haddonfieldu obchod se smíšeným zbožím. Je to malé městečko.“

„A oni nechtějí, aby jejich maličká žila v hrůzostrašném starém Brooklynu.“

Kate se usmála a přikývla. „Právě teď bydlím v pronájmu v New York City u starších manželů, kteří odmítají všechnu doručovanou poštu.“

„A rodiče tomu věří?“

„To je Haddonfield. Já jsem z toho beznadějného zapadákova odešla a oni si myslí, že jsem se zbláznila.“

Kate vždy bavila Mary povídáním o svém původu nebo svých dobrodružstvích ve velkém městě. Pro Mary představovala vítanou změnu oproti průměrným otrlým obyvatelům velkoměsta. A tak navzdory tomu, jak příjemná jí byla ta studená voda, Mary si omotala kolem levé ruky mokrý hadr na nádobí a otevřela dveře.

„Zase jsi spálila snídani?“ zašeptala Kate.

Mary přikývla, zahanbená, že se jí to znovu přihodilo; z okolních bytů se mezitím začínali vynořovat sousedé. Kate se ujala vysvětlování.

„To je v pořádku, vážení. Nic hroznýho se nestalo.“ Zvedla Maryinu levou ruku. „Jenom se pitomě spálila.“

Mary vtáhla Kate dovnitř, zavřela za nimi dveře a obě se rozesmály.

„Chudáka mámu by to pohoršilo.“

Kate šla rovnou na místo činu a sebrala spálený toust. „To je žalostný, prostě žalostný.“

„Ještě žalostnější ale je, že jsem s tímhle měla vystačit do večeře.“

Kate vyhodila toust do odpadkového koše, hadříkem vytřela pánev a odložila ji do dřezu. „Když polezeš vdově Lowryový do zadku, dá ti víc pracovních hodin.“

„Všechno má své meze. Ta ženská sadistická, nečestná…“

„Já vím. Je to obyčejná…“ Kate, protože jí takové vyjadřování nebylo příjemné, přitlumila hlas a šeptem hláskovala: „K-R-Á-V-A.“

„No tak, Kate, zdá se, že na tebe mám špatný vliv.“ Kate zajiskřilo v očích. „To teda vůbec ne,“ odpověděla.

Mary pobledla, zastyděla se, že úplně zapomněla. „Samozřejmě, omlouvám se. Jak proběhla tvoje velká noc?“

Chovat se nonšalantně nebylo pro Kate tak úplně snadné; přesto se o to pokusila. „Celkem nic důležitýho, až na to, že mi zkoušel na prstu velikost prstenu svý matky.“

Toto oznámení doprovodila výrazem čiré a naprosté radosti. Obě přítelkyně téměř zároveň vykřikly. Mary Kate objala.

„Ach Kate, jsem z toho tak šťastná!“

Kate se odtrhla od Mary a tančila po pokoji. „Celej Haddonfield bude z toho paf. Odešla jsem do New Yorku, sehnala si báječnýho manžela, a budeme mít báječný manželství a báječný děti.“

„Měla by ses stydět, Kate Stoddardová. Zapomněla jsi na báječná vnoučata.“

Kate ukázala na medailonek, který jí visel na krku. „Jejich fotky přijdou sem, do medailonku babičky Stoddardový.“

„Nejlepší je všechno předem plánovat, ale teď přijdeš pozdě do práce.“

Kate to pomalu došlo; realita každodenního života ji vytrhla ze snění. Vrhla se ke dveřím, ale před odchodem se ještě otočila.

„Jen pomysli. Brzy nebudu muset pracovat pro tu hroznou K-R-Á-V-U.“

Mary udělala její přítelkyně velkou radost. Netušila, že to je jejich poslední společná šťastná chvíle.

 


 

 

Kapitola druhá

 

O své spálené snídani Mary nežertovala. Po debaklu s francouzským toustem neměla k jídlu nic až do večeře. Zbyly jí peníze jen na zítřejší zaplacení nájemného a na dvě plechovky polévky – jednu k večeři toho dne a druhou na zítra. Pokud by chtěla sníst něco předtím, mohla by jít buď k rodičům a nechat se ponižovat matkou, nebo navštívit Seana, který pracoval na policejní stanici Brooklyn na Druhé ulici. Ani jedna z těchto možností nebyla příjemná, ale Sean rozhodně představoval menší zlo.

Mary samozřejmě neunikla ironie skutečnosti, že se Sean stal policistou, ale nemyslela si, že si toto zaměstnání zvolil jako vystrčený prostředníček jejich celoživotním hádkám. Sean postrádal odbornou kvalifikaci a policie nebyla pro mladíky irského původu ničím neznámým. Podle rozšířeného vtipu stačilo údajně k přijetí do policejních služeb, aby člověk políbil pověstný blarneyský kámen. Kromě toho, jak Mary a Sean vyrostli, jejich vzájemná nevraživost poněkud ustoupila. Napomohlo tomu i to, že nebydleli v tomtéž domě, ale podstatnější bylo, že Sean nepociťoval, že by ho sestra tolik ohrožovala. Koneckonců on měl před sebou kariéru, zatímco Mary nesměřovala nikam.

Mary žila v oné části Brooklynu, kde zcela běžně docházelo k násilnostem, ale to ji nikdy neomezovalo, aby se bála vyrážet ven. Naučit se obraně pro ni nebyla volba, ale spíš to brala jako přechodový rituál.

To, že Mary vyrůstala v Brooklynu koncem devatenáctého století, nepředstavovalo pro inteligentní bystrou dívku žádnou záruku šťastného života. Škola byla pro Mary noční můrou. Její trapiči se jí často posmívali a fyzicky ji šikanovali jen proto, že byla chytřejší než oni. Mary přirovnávala školu k Danteho Peklu, což její spolužáky rozvzteklilo ještě víc – jak se může odkazovat na něco, o čem oni nikdy neslyšeli, nebo co nedokážou pochopit?

Je třeba přiznat, že Sarah, která na rozdíl od Mary byla velmi oblíbená, svou přítelkyni vždycky bránila, ale její rodiče trvali na tom, aby přešla na farní školu, a Mary se tak ocitla zcela sama, bez pomoci. Nebyla ve škole jediným vyhnancem, ale s tou stálou skupinou podivných jedinců, která byla vystavena největšímu trápení, neměla mnoho společného. Naštěstí do její třídy chodila jedna dívka, se kterou se velice sblížila.

Tina Chung se s rodiči přistěhovala do Spojených států z Číny, když jí byly tři roky. Navzdory její dokonalé angličtině – mluvila lépe než většina ostatních dětí – se spolužáci její řeči stále vysmívali a zesměšňovali i její jméno.

„Víte, jak se pojmenovávají Číňani? Hodí do hrnce kámen, a když se se ozve ping, čing nebo čang, tak je to jméno, které zvolí.“ Po tomto výroku vždy nevyhnutelně následoval bezuzdný chechtot.

Mary se s Tinou nespřátelila proto, že ji litovala. Tina ji přitahovala, protože byla bystrá a mohly si spolu povídat o věcech, o které se zajímalo jen málo dětí jejich věku. Po vyučování často chodily k Tině domů, rychle si udělaly domácí úkoly a pak se věnovaly svým jiným zájmům, které sahaly od náročných her, jako jsou šachy nebo whist, až po provádění vědeckých pokusů a – samozřejmě – debatování o dílech významných spisovatelů. Tina a její rodiče bydleli v suterénním bytě v jednom činžáku. Tinin otec Wei místo nájmu vykonával v domě údržbářské práce a její matka Xin uklízela majitelům domu, kteří bydleli nahoře.

Wei si uvědomoval předsudky a nepřátelství, s nimiž se jeho dcera setkává, a přál si, aby byla hrdá na svůj národní odkaz. Sám Tinu učil bohaté historii a tradicím čínského lidu. Vlastnil starý čínský přívěsek, který se v jeho rodině dědil z generace na generaci. Datoval se až do období dynastie Ming. Visel na zlatém řetízku a Wei ho nosil na krku. Tině otec řekl, že jednoho dne bude přívěsek její a ona ho bude moct předat dál svým dětem, aby vždy věděly, odkud pocházejí. Tina ten přívěsek milovala a dojímalo ji, že bude udržovat rodinnou tradici. Mary tím byla také uchvácená a zeptala se Weie, co znamená čínský nápis na přívěsku.

„Ji qing ru yi,“ odpověděl. „Znamená to – Kéž je tvé štěstí takové, jak si přeješ.“

To připadlo Mary jako obzvlášť významné pro její život, protože se zdálo, že matka a všichni ostatní chtějí, aby její štěstí vycházelo z jejich přání, nikoli z přání Maryiných. Tato slova ji doprovázela po všechny následující roky a často jí pomáhala soustředit se na její cíle, třebaže druzí o nich chovali pochybnosti.

Když bylo Tině devět let, vzal ji otec po jednom obzvlášť drsném dnu ve škole na dvůr jejich činžáku.

„Nastal čas, aby ses naučila umění džiu-džitsu.“

Wei byl mistr džiu-džitsu a velmi dobrý učitel. Mary ho pozorovala, když dával Tině lekci, a byla uchvácena. Přistoupila k Weiovi a uklonila se.

„Pan Chungu, bylo by mi velkou ctí, kdybyste mě přijal za žákyni.“

Weie okouzlila Maryina pokora a úcta k čínské kultuře. S něčím takovým se dosud u žádného amerického dítěte nesetkal. Mary upřímně obdivovala Chungovy a jejich tradice. Pracovala pilně a učila se rychle.

Seanovi se dostalo pochybné pocty, že se stal prvním, kdo se s Maryinými novými dovednostmi seznámil doslova na vlastní kůži. Když ji nedokázal předčit mentálně, pokusil se občas uplatnit svou fyzickou převahu. Mary ho jednou na dvoře varovala: „Na tvém místě bych to nedělala, Seane. Tohle snášet nebudu.“

„Aha, tak ty to snášet nebudeš,“ pitvořil se po Mary a vyrazil na ni. Vmžiku jím praštila o zem.

Sean tomu nemohl uvěřit, ale považoval to za pouhou náhodu a zaútočil na ni ještě tvrději. Důsledkem bylo, že dopadl na zem také ještě tvrději. Po dvou dalších pořádných žuchnutích jeho nevíru vystřídala smutná rezignace; poznal, že ztratil poslední baštu své nadvlády nad sestrou.

O pár let později se Weiovi naskytla příležitost otevřít si s bratrem Huanem prádelnu v San Francisku a rozhodl se, že se tam s rodinou přestěhuje. Tou dobou byla už Mary zdatná v ovládání džiu-džitsu, což postačovalo k tomu, aby se šikana ve škole změnila na pouhé špitání za jejími zády. Fyzická převaha nebyla přesně to, čím chtěla Mary získávat respekt, ale rozhodně zlepšila její situaci jak doma, tak ve škole.

Když Mary odbočila do Druhé ulice, zastavila se a zhluboka se nadechla. Před policejní stanicí Brooklyn tam demonstrovalo asi pětatřicet žen s cedulemi: PŘIJÍMEJTE K POLICII ŽENY, POTŘEBUJETE POLICISTKY! a tak dále. Hnutí za ženská práva představovalo pro Mary dilema, které nedokázala vyřešit. Pro ženská práva byla „všemi deseti“, ale obecně opovrhovala organizovanými skupinami, neboť měla pocit, že už samotnou povahou snižují svou úroveň na úroveň nejméně inteligentního člena.

Mary došla k budově policejního okrsku a začala stoupat po schodech. Jedna z organizátorek, Amanda Everhartová, si povšimla, že Mary jejich demonstraci ignoruje. Byla to dobře oblečená třicátnice pocházející z vyšších společenských vrstev. Její otec byl právník a manžel novinář. Oba muži její politický aktivismus podporovali a povzbuzovali ji v liberálních názorech. Ve své věci byla neoblomná a nepochybovala, že je v právu. Mary to nemohlo projít jen tak.

„Připoj se k nám, sestro,“ zavolala na ni Amanda. „Společně změníme svět.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Policejní stanice Brooklyn.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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